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52 MODEBN LANGUAGE NOTES 

De Jomsvilcingasaga, door Sophia Adriana Krijn. Amsterdam 
University dissertation. Leiden, E. Ijdo, 1914. 

The title of this excellent piece of work ought, rather, to have 
been : a study of the Ms. relations of the Jomsvikingasaga ; for 
even chapters IV and v which deal with the sources of both parts 
of the saga really concern the relation of the saga proper to the 
part narratives in other monuments, such as Heimskringla, Fagr- 
skinna and the Scaldic verses. No study on the wider bearings 
of the saga has been attempted. Within these narrow limits, 
however, sober and thorough work has been done. 

It would be a hopeless task to enter here into a discussion of the 
very intricate problem involved in this study; but it may be well 
to summarize very briefly the most important results arrived at. 

The author believes that there are late elements in all extant 
versions, none representing the original saga. This I believe, is 
true with the exception of Codex Holmianus 7 which, as I have 
tried to show elsewhere, cannot be proved to have either abbrevi- 
ated or added a single important point. 

AM291, Flateyarb6k, and Holmianus seem to form a group in 
which, again, the former two stand against Holmianus. Arngrim 
and AM510 each stand alone. As to the assertion that all five 
versions hark back to one MS. (to which AM291 is closest, AM510 
farthest) it must be said, (1), that there seems very little choice 
between 291 and Elateyarbok as to the amount of matter added, 
(2), that the material offered in proof of these contentions is quite 
insufficient, both in weight and bulk, to bear them out. For my 
part I believe that it will be necessary to assume a number of 
intermediary mss. 

The author shows, and convincingly, against Gustav Storm, that 
the saga is not an organic whole, but that the first ]?attr was added 
a short time after the writing down of the saga. 

Of course, a number of details are open to debate, for example, 
on p. 59, the scheme of King Sveinn in making Sigvaldi attack 
Norway seems to me to have three (not two) possibilities : Sigvaldi 
either backs out, or he conquers Norway, or he is annihilated. All 
are to the king's advantage who, it is well to note, according to 
history was a clever ruler. — I have my doubts as to whether Hol- 
mianus (or, for that matter, any other ms.) loaned from the 
Heimskringla, seeing that Snorri cautiously avoids a number of 
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mistakes found in the saga. — Curiously enough, all references to 
Holmianus (of which, to my knowledge, there exists but one edi- 
tion, by Cederschiold, Lund 1875) are wrong. 

L. M. Hollander. 
Madison, Wis. 



CORRESPONDENCE 
The Death of the Red Knight in the Stoet of Peeceval 

Newell, in his Legend of the Holy Grail (p. 82), says: "The 
incidents of the German, Welsh, and English versions of the story 
[of Perceval], where they vary from the tale of Crestien also dis- 
agree with each other. . . . Minor agreements between traits of 
the English poem and those, for example, mentioned by Wolfram, 
are to be disregarded, being in every case explicable as due to a 
common interpretation of the data of the French original." This 
is one of the large statements of the school of Foerster which can 
be easily disproved by a close examination of the texts. One of the 
incidents where the variation can not be explained as Newell 
believes is the killing of the Red Knight. 

In Sir Perceval (ed. Campion and Holthausen, 11. 691-2) we 
read that Perceval 

Smote hym in at \>e ee 
And oute at je nakke. 

In Peredur (Loth's trans., Les Mabinogion, 1913 ed., ii, 57) 
we read : " II lui lanca un javelot a pointe aigue, qui l'atteignit a 
l'oeil, lui sortit par la nuque et le renversa mort a l'instant." 1 In 
Wolfram the incident is thus concluded (Parzival, ed. Martin, 
§ 155, 9-11) : 

durchz ouge in sneit dez gabyl&t, 

unt durch den nac, s6 daz er tdt 

viel, der valscheit widersatz. 

In Chretien (ed. Potvin, 11. 2305-9) we find a notable variation 
from the simple statement of the versions just quoted : 

Et let aler son gaverlot 
Si qu'il n'entent, ne voit ne ot, 
Sel fiert parmi Fuel et eervel, 
Et, d'autre part le haterel, 
Le sane et la cervelle espant. 

It seems highly improbable that the English, Welsh, and German 
narrators, in different times and places, took this account from the 
French and with one accord omitted the last detail. Far more 
probable is it that the detail is an addition by Chretien to a narra- 
tive from which all four writers drew. 

1 Of. Lady Guest's trans., ed. Nutt, p. 250. 



